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Άδειες Χρήσης

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό υπόκειται σε
άδειες χρήσης Creative Commons. 

• Για εκπαιδευτικό υλικό, όπως εικόνες, που 
υπόκειται σε άλλου τύπου άδειας χρήσης, η 
άδεια χρήσης αναφέρεται ρητώς. 
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Χρηματοδότηση

• Το παρόν εκπαιδευτικό υλικό έχει αναπτυχθεί στα πλαίσια 
του εκπαιδευτικού έργου του διδάσκοντα.

• Το έργο «Ανοικτά Ακαδημαϊκά Μαθήματα στο 
Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης» έχει 
χρηματοδοτήσει μόνο τη αναδιαμόρφωση του 
εκπαιδευτικού υλικού. 

• Το έργο υλοποιείται στο πλαίσιο του Επιχειρησιακού 
Προγράμματος «Εκπαίδευση και Δια Βίου Μάθηση» και 
συγχρηματοδοτείται από την Ευρωπαϊκή Ένωση 
(Ευρωπαϊκό Κοινωνικό Ταμείο) και από εθνικούς πόρους.
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Στόχος της ενότητας 1

Η ενότητα 1 επιδιώκει να παρουσιάσει 
κάποιες γενικές κατηγοριοποιήσεις που 
αφορούν τη μετάφραση, τη θέση των 
διάφορων τύπων μετάφρασης στις 
μεταφραστικές σπουδές και την ανάπτυξη της 
μετάφρασης στην παγκοσμιοποιημένη, 
δικτυωμένη σύγχρονη κοινωνία. 
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Ονομάτων επίσκεψις 

Μετάφραση

• μείζον πολιτιστικό φαινόμενο επικοινωνίας 

• διαδικασία λήψης αποφάσεων 

Ειδική μετάφραση (θα επανέλθουμε στην ενότητα 2)

• Ευρύ και ρευστό πεδίο 

• Ορισμός σε αντιπαράθεση με τη γενική μετάφραση; 
(επίσης ρευστό πεδίο) 

• Ποια η σχέση με τη λογοτεχνική μετάφραση;
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Πολλαπλές κατηγοριοποιήσεις της 
μετάφρασης 

1. Μετάφραση vs διερμηνεία 

2. Λογοτεχνική vs μη λογοτεχνική μετάφραση

3. Οπτικοακουστική μετάφραση, πολυμεσική
μετάφραση vs μετάφραση προς έκδοση 
(έντυπη) 

4. Γενική vs ειδική μετάφραση 
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Διευκρινίσεις 

• Πολλαπλοί τύποι και μετάφρασης και 
διερμηνείας – εν προκειμένω μας αφορά η 
μετάφραση, το γραπτό κείμενο, όπως ορίζεται 
στην ψηφιακή εποχή (ηλεκτρονική πλάι στην 
παραδοσιακή κειμενικότητα) 

• Η μη λογοτεχνική μετάφραση συγκεντρώνει 
όλα τα κείμενα, κάθε τύπου και κάθε είδους, 
γενικής και ειδικής μετάφρασης που δεν 
εμπίπτουν στη λογοτεχνία 
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Κυριαρχία της λογοτεχνικής μετάφρασης στις 
μεταφραστικές σπουδές 

• Η λογοτεχνία αποτελεί κάτω από 10% των 
μεταφραζόμενων κειμένων διεθνώς 

• Βρίσκεται στο επίκεντρο των μεταφραστικών 
σπουδών:

Ainsi, la traduction littéraire continue 
d’occuper le devant de la scène quand bien 
même elle ne représente qu’un infime volume 
des traductions réalisées au quotidien 
(Gambier 2007, 206)
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Ή όχι;  

The full significance of non-literary translation in cultures is 
drastically underestimated.This is not because, as is 
commonly thought, literary translation enjoys a monopoly of 
attention and prestige in the academy (it does not) but 
because the cultural and intellectual stakes of non-literary 
translation are rarely spelled out in any great detail and are 
generally referred to in only the vaguest possible terms 
(‘promoting understanding’, ‘encouraging trade’). The 
connections between changes in the world of 
work,business,politics,society and non-literary translation are 
only partially made (Cronin, 2003, 2).
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Μια άλλη διάκριση μεταξύ των δύο

The main intentional difference between literature and non-literature is that the 
first comprises the world of  the mind and the imagination; the second, the world 
of reality, of facts and events. Denotationally, literature is (a) poetry, which covers 
lyrical, dramatic and epic poetry; (b) fiction, which covers short stories and novels; 
and (c) drama, which covers (1) tragedy, plays about life and death, (2) comedy, 
plays about normal life, and (3) farce, plays that exaggerate the broad humour of 
life. Literature derives from the realm of word dictionaries, the general lower case 
words; non-literature covers the topics of encyclopaedias, encyclopaedic 
dictionaries, names, titles, upper case words. Literature is written both to be 
spoken  and `sonorised', i.e.read out to oneself and consciously heard in the ear, in 
natural speech-rhythms, with a word-order that only deviates in order to 
foreground (emphasise) or `background' (understate) a segment of a text. Non-
rhetorical, non-literary texts are written to be soundlessly skimmed (Newmark, 
2004, .  
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Μια άσκηση: σε ποιο τύπο μετάφρασης 
ανήκουν τα παρακάτω αποσπάσματα;

(1)La fonte de la banquise arctique affectera la circulation
thermohaline en introduisant de l'eau douce qui pourrait
atténuer l'enfoncement des eaux salées et denses qui
participent ensuite au réchauffement de l'hémisphère Nord
(L.Fortier, 08/2005).

Le pergélisol des régions polaires, subpolaires et 
montagneuses, un héritage issu de la dernière glaciation il y a 
120 000 ans, devrait continuer de fondre, avec des 
glissements de terrain qui affecteront les infrastructures, les 
cours d'eau et les écosystèmes des zones humides.

(GIEC, 2007).
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????????

(2) J'essayais même d'effacer en moi ce sentiment de l'abîme, dont j'ai parlé, 
à l'aide d'un plaisir que m'avait fait une amie qui m'avait téléphoné de la 
Foire de Francfort. Un plaisir de vanité sans doute, mais un plaisir. J'ai 
écrit, enfin commencé d'écrire, il ya cinquante-quatre ans de cela, au 
Chemin des Dames, une manière de roman qui depuis ce temps-là n'a 
guère eu de succès. Voilà qu'à Francfort, paraît-il, la traduction allemande 
de ce livre semble être reçue comme jamais nulle part le texte original ne 
l'a été. Il paraît que les jeunes gens, les étudiants dans le champ de vente 
croyant me trouver, venaient au stand de mon éditeur et me réclamaient 
constamment. Je songeais au temps où j'écrivais ce bouquin de malheur, 
dans la petite sape où mon colonel m'accusait de m'être fourré pour 
éviter qu'il vînt faire avec moi sa partie d'échecs, en raison du danger du 
lieu. 
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Foyer Maison d’Etudiant 

(3) Adresse :45, rue des Maraîchers

Code postale :75020 PARIS

Personne à contacter :Père Christian FLOTTES

Téléphone :01 43 73 03 19 (fixe)06 73 62 40 51 (port.)

Internet du foyer :

Description des chambres : Les chambres ont une superficie d'environ

20m² et sont équipées d'un bureau, bibliothèque, lit, matelas, sommier,

lavabo, d'une prise de téléphone, et ADSL illimité. 

Douches et WC : douches et wc sur le palier

Description des lieux communs :

Vous disposez en rez de chaussée d'une cuisine commune : ayant tout le

nécessaire pour faire les repas : four micro ondes, four électrique, feux électriques,

frigo et congélateur... Vous disposez en sous-sol d'une grande pièce commune :

lieu de rencontre du lundi soir de tous les étudiants télé, piano, coin prière à

aménager selon vos goûts !

Services fournis :machine à laver le linge, téléphone à carte, ADSL, TV, prises

dans chaque chambre

Services demandés:l'entretien de la Maison est à la charge des étudiants et

devront s'engager dans un service pastoral de la paroisse auprès des jeunes.
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Όλα είναι κείμενα προς μετάφραση

• Το πρώτο αφορά την κλιματική αλλαγή (έκθεση διεθνούς 
επιτροπής, GIEC)

• Το δεύτερο είναι απόσπασμα έργου του Louis Aragon (Le 
mentir-vrai. Nouvelles. Paris, Gallimard, 1980, 536-537)

• Το τρίτο προέρχεται από μια ιστοσελίδα με πληροφορίες για 
εστίες στο Παρίσι 

Όλα ζητούν να μεταφραστούν για κάποιο λόγο:

• Το πρώτο για λόγους επιστημονικούς και πρακτικούς 

• Το δεύτερο για λόγους πολιτισμικούς (λογοτεχνία)

• Το τρίτο για λόγους πρακτικούς (γενική μετάφραση)
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http://www.foyers-
catholiques.org/foyers.php?ville=paris
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Ο όγκος της μετάφρασης… 

• Αυξάνει συνεχώς στην παγκοσμιοποίηση 

• Ως προς όλους τους τύπους κειμένου 

– Πολυεθνικοί οργανισμοί (π.χ.;)

– Πολυεθνικές εταιρείες (π.χ.;)

– Πολύγλωσσο διαδίκτυο

– Παγκόσμια λογοτεχνία,

– Πολύγλωσση επιστήμη

Σημασία και κυκλοφορία της πληροφορίας / της 
γνώσης
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Παγκοσμιοποίηση, οικονομία, γλώσσες, 
μετάφραση

• le monde du travail, où la multinationalisation des entreprises 
affecte les langues dans lesquelles les employés sont amenés à 
travailler;

(http://www.languefrancaise.cfwb.be/?id=3681)

• le commerce international des biens et services, qui s'inscrit 
dans certaines règles que les États négocient au sein de 
structures telles que l’Organisation mondiale du commerce;

• le commerce de détail, où la mondialisation déploie 
indirectement certains effets au travers de langue d'étiquetage, 
par exemple.

(https://www.unige.ch/traduction-interpretation/recherches/groupes/elf/en/recherche-

activite/lem/)
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Μετάφραση, η γλώσσα της 
παγκοσμιοποίησης ...

Η πολλαπλότητα της παγκοσμιοποίησης:

• Γεωπολιτική παγκοσμιοποίηση 

• Κοινωνικο-πολιτισμική 

• Οικονομική 

• Αφομοίωση, ένταξη, υβριδισμός

• Σύγκρουση, εξάρτηση

• Πολιτισμική ηγεμονία 
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Παγκοσμιοποίηση- Αντιπαγκοσμιοποίηση: 
τάσεις και εντάσεις  

• Η μετάφραση ως 
εργαλείο κυριαρχίας 

• Η μετάφραση ως μέσο 
αντίστασης 

• Μετάφραση / εξουσία / 
σύγκρουση (Baker, 
2006)



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

http://www.tlaxcala-int.org/
Κοινότητες μεταφραστών
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Δημοσιογραφία των πολιτών



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

CERN – Επιστήμη παντού
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CERN Translation services
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http://cnnespanol.cnn.com/#0
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http://www.therosettafoundation.org/
Υποστηρίζοντας την ένταξη
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Ευρωπαϊκή Ένωση
http://europa-eu-audience.typepad.com/files/dgt_hc3008600frc_002.pdf
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https://www.scribd.com/doc/134651594/TAUS-Translation-Technology-Landscape-Report#fullscreen

https://www.scribd.com/doc/134651594/TAUS-Translation-Technology-Landscape-Report#fullscreen
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Δικτυογραφία (15.10.2016)

• http://europa-eu-audience.typepad.com/files/dgt_hc3008600frc_002.pdf

• https://www.scribd.com/doc/134651594/TAUS-Translation-Technology-
Landscape-Report#fullscreen

• www.globalvoices.org

• http://www.tlaxcala-int.org/

• http://service-translation-dsutm.web.cern.ch/service-translation-
dsutm/en/Welcome.html

• http://home.cern/

• http://cnnespanol.cnn.com/#0

• https://www.unige.ch/traduction-
interpretation/recherches/groupes/elf/en/recherche-activite/lem/

http://europa-eu-audience.typepad.com/files/dgt_hc3008600frc_002.pdf
https://www.scribd.com/doc/134651594/TAUS-Translation-Technology-Landscape-Report#fullscreen
http://www.globalvoices.org/
http://www.tlaxcala-int.org/
http://service-translation-dsutm.web.cern.ch/service-translation-dsutm/en/Welcome.html
http://home.cern/
http://cnnespanol.cnn.com/#0
https://www.unige.ch/traduction-interpretation/recherches/groupes/elf/en/recherche-activite/lem/
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Σημείωμα Αναφοράς

Copyright Αριστοτέλειο Πανεπιστήμιο Θεσσαλονίκης, Δημητρούλια 
Ξανθίππη. «Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι. Η μετάφραση σήμερα». 
Έκδοση: 1.0. Θεσσαλονίκη 2014. Διαθέσιμο από τη δικτυακή διεύθυνση: 
https://opencourses.auth.gr/courses/OCRS505/.

https://opencourses.auth.gr/courses/OCRS505/
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Σημείωμα Αδειοδότησης

Το παρόν υλικό διατίθεται με τους όρους της άδειας χρήσης Creative 
Commons Αναφορά - Παρόμοια Διανομή [1] ή μεταγενέστερη, Διεθνής 
Έκδοση. Εξαιρούνται τα αυτοτελή έργα τρίτων π.χ. φωτογραφίες, 
διαγράμματα κ.λ.π., τα οποία εμπεριέχονται σε αυτό και τα οποία 
αναφέρονται μαζί με τους όρους χρήσης τους στο «Σημείωμα Χρήσης Έργων 
Τρίτων».  

Ο δικαιούχος μπορεί να παρέχει στον αδειοδόχο ξεχωριστή άδεια να 

χρησιμοποιεί το έργο για εμπορική χρήση, εφόσον αυτό του ζητηθεί.     

[1] http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/

http://creativecommons.org/licenses/by-sa/4.0/
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Τέλος ενότητας

Επεξεργασία: Φούφη Βασιλική

Θεσσαλονίκη, Φεβρουάριος 2014
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Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

Σημείωμα Ιστορικού Εκδόσεων Έργου

Το παρόν έργο αποτελεί την έκδοση 1.00.  



Αριστοτέλειο
Πανεπιστήμιο
Θεσσαλονίκης

Μετάφραση Ειδικών Κειμένων Ι

Τμήμα Γαλλικής Γλώσσας και Φιλολογίας

Διατήρηση Σημειωμάτων

Οποιαδήποτε αναπαραγωγή ή διασκευή του υλικού θα πρέπει 
να συμπεριλαμβάνει:

 το Σημείωμα Αναφοράς

 το Σημείωμα Αδειοδότησης

 τη δήλωση Διατήρησης Σημειωμάτων

 το Σημείωμα Χρήσης Έργων Τρίτων (εφόσον υπάρχει)

μαζί με τους συνοδευόμενους υπερσυνδέσμους.




